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16.10.2015. roaune

MN3BELITAJ O NIOAOBHOCTHU TEME, KAHANJIATA U MEHTOPA 3A U3PALY

JOKTOPCKE JUCEPTALIUJE

| IOJAIIM O KOMUCHUIHU

1. Lamym u opean koju je umenosao komucujy: 30.9.2015. ronune, HacraBHo-HayuHO Behe
Ouonomkor ¢akynrera YHuBep3urera y beorpany.

Omnykom 6p. 2219/1 HacraBHo-HayuHOr Beha ®Duitonomkor ¢axkynrera YHUBEP3UTETA Y
beorpangy obOpazoBana je Komucuja 3a omoOpeme Teme 3a HM3pajy IOKTOPCKE AMCEpTalldje

Mumnne [IpBynosuh ,,YTuIaj JIyquukuX aKTHBHOCTH Ha YY€H-E€ CHIVIECKOT je3WKa Kao CTPaHOT
Ha aKaJIeMCKOM HMBOY U CTaBOBH CTY/I€HATa O lbUXOBOM KOpHIIhemy .

2. Cacmas komucuje ca HA3HAKOM UMEHA U NPe3UMEHA C8AKO2 YNAHA, 36arbd, HA3UB Ve HAYUHE
obnacmu 3a Kojy je uzabpau y 3earve u Hasuea gaxyimema, yCmauoge y Kojoj je uian Komucuje
3aNOCHeH:

1. np Henan TomoBuh, n011eHT, €HIIIECKH je3uK, DUonomku GakyaTeT

2. np WBana Tp6ojesnh MunomeBuh, no1eHT, eHrinecku je3nk, @unonomku dakynrer

3. np Jynmujana Bydo, penoBHu podecop, UTamujaHCKH je3uk, PUinoaomku Gakynrer

II BUOTPA®OUJA KAHINJTATA

Munuua [lpBynoBuh je y oxtoOpy 2007. roauHe aumiomupana Ha DOUIOIOIIKOM
¢dakynrery, YuuBep3utrer y beorpagy, Ha I'pynu 3a eHriecku je3uK U KHM)KEBHOCT ca
npocednoM oreMoH 9,09 (aeset u 09/100). Ox 2009. roguHe moxaha gOKTOpCKe CTyauje Takohe
Ha @unonomkom dakynrery y beorpaaxy, moxyn Jesuk, cmep Meroauka HactaBe. Y
J0caJalllilbeM TOKY CTyArja (0ocaM MOJOXEHHX HCIHTA) OCTBapuia je MpoceuHy omeHy 9,38
(meBet m 38/100).




On 24. 10. 2007. roguHe aHTa)XOBaHa je Kao capaJHUK 3a u3Boheme BexkOu Ha Karempu 3a
anrmctuky dunonomkor dgakynrera. 1. 10. 2011. u3abpana je o NpBH MYT Y 3BamkE JIGKTOpa 3a
y)Ky HaydyHy o0yiacT AHTIMCTHKA, TpeaMeT CaBpeMEHU eHIJIeCKH je3uk. Panuna je Ha cienehum
KypceBHMa:

* Enrnecku je3uk kao u300pHU MpeIMET 3a CTYACHTE Apyre roguHe, HoBo b2 (mikosicka
2007/08 u 2008/09 roauna);

* Enrnecku je3uk kao n300pHU MpeIMET 3a CTYACHTE Ipyre roauHe, HUBo A2 (IIKOJICKa
2008/09 u 2009/10 ronuna);

* Enrnecku je3uk kao n300pHH MPEIMET 3a CTYACHTE MPBE roiuHe, HUBO A2 (IIKOJICKa
2008/09 ronuna);

* Enrnecku je3uk kao u300pHHU MpeIMET 3a CTYJEHTE MpBe roanHe, HuBo b2 (1komncka
2010/11 ronuna);

» Meronuka HacTaBe, criell. 2 3a cTyieHTe Tpehe roauHe (JeTHH ceMecTap IIKOJICKE
2008/09, 3umcku cemectpu 2009/10 u 2010/11 ronune);

» IIpojekar mpakca 3a CTyACHTE YETBpPTE roIuHe, 00aBbamhe OPraHN3aUOHUX U
aJIMUHUCTPATUBHUX MocioBa (o1 jeTmer cemectpa 2009/10 1o 3uMckor cemectpa
2013/14);

» CaBpemenu eHrnecku je3uk -1 u I'-2, unterpucane BemTrHe (01 3MMCKOT ceMecTpa
2011/12 no 3umckor cemectpa 2014/15);

» [IpumemeHa TUHTBUCTHKA U HACTaBa eHIJIeCKor je3uka 1 (3umcku cemectep 2013/14);

» Caspemenu enrnecku jesuk [1-1 u I1-2 (uuBo b2) (ox 3umckor cemectpa 2014/15 o
caza).

Unan je Y npyxemwa HacTaBHHKa eHrieckor jesuka (English Language Teacher Association —
ELTA). Jenan je on ypennuka wacormca ELTA Newsletter u ELTA Journal. U3narana je Ha
HayYHUM CKYIOBHMMA Yy 3€MJbU U MHOCTpAHCTBY. ¥ mapty 2013. (26. u 27.) je Obuna roctyjyhu
npeaaBay eHryieckor jesuka Ha dakynrery 3a TproBuHy u nocioBame y llesmy, Cioenuja. ¥V
nero 2011. (maj, jyH, jyl U aHTyCT) aHTaXKOBaHA j€ OJ] CTpaHe bpuTaHCKOr caBeTa Ha MHJIOT
mpojekty Steps to SUCCeSs Koju ce THIIao yCIocTaBJbama Iiargopme 3a 00yky Oymyhux/mmamux
HACTaBHUKA.

III BUBJIMOT'PA®UIA KAHIANJTATA

(2015). The magic of being a good teacher. Rad izloZzen na medunarodnom skupu The Magic of
Innovation: New Trends in Language Research and Teaching Foreign
Languages odrzanom na Drzavnom univerzitetu za medunarodne odnose u Moskvi
(MGIMO University) 24. i 25. aprila 2015. — rad je u procesu objavljivanja

(2014). Analiza gresaka u sastavima na engleskom jeziku. Komunikacija i kultura.
(http://komunikacijaikultura.org/KK5/KK5Prvulovic.pdf).




(2014). The ups and downs of learning phrasal verbs. Rad izlozen na medunarodnom skupu
Foreign Language Teaching and Applied Linguistics (FLTAL '14) odrzanom na
International Burch University u Sarajevu 9. i 10. maja 2014. (zbornik radova, Azamat
Akbarov, urednik). str: 1369-1375.

(2014). One way of using writing to uncover and overcome comprehension and grammatical
weaknesses in students of English as a subsidiary subject. Rad izloZzen na medunarodnom
skupu English language and literature studies: Embracing edges (ELLSEE) odrzanom na
Filoloskom fakultetu u Beogradu od 7. do 9. decembra 2012. (zbornik radova, dr Zoran
Paunovic, urednik). str: 273-285. [u koautorstvu]

(2010). Britanske studije: isti sadrzaj — dva stanovista. Rad izloZzen na medunarodnom skupu
Autonomija ucenika i nastavnika u nastavi jezika i knjizevnosti odrzanom na Filozofskom
fakultetu u Niksic¢u 1. i 2. oktobra 2009. (zbornik radova priredile: Julijana Vuco, Biljana
Milatovi¢). str: 82-92. [u koautorstvu]

(2010). The development of personal pronouns in English. Reci, casopis za jezik, knjizevnost i
kulturoloske studije. Prof. dr Nada Todorov, urednik. str: 78-91.

IV OLIEHA JIA JE KAHIMJAT OJOBAH JIA PAJIM TMCEPTALINTY

YBugom y Ouorpadujy u Oubnuorpadujy kanaugata, Kommucuja cMaTpa ga KaHAUIATKHEHA
Mununa [IpBynoBuh ucnymana cBe yCJIOBE 3a U3pay JOKTOPCKE AUCEpTaIIH]e.

V OIEHA IOJOBHOCTH HPEJIOKEHOI' MEHTOPA
HAIIOMEHA:

3a menTopa je nmpemnoxkeH ap Henan Tomosuh, nouent dunonomkor dakynrera y beorpany,
Karenpa 3a enrnecku je3uk ¥ KEbUKEBHOCT.

bubnuoepaguja menmopa ca najmarwe 5 jeounuya peresamnmuux 3a odoracm u3 Koje ce paou
0oKmopcka oucepmayuja.

Tomovi¢, N. 2003. ,,Communicative Techniques in Large Classes”. Beograd: Philologia 1, 31-
39.

Tomovi¢, N. 2005. ,,Prva gramatika engleskog jezika u Srbiji“. Beograd: Philologia 3, 165-170.
Tomovi¢, N. 2006. ,Inovacije u nastavi prevodenja za studente anglistike®. Zbornik radova sa
nauc¢nog skupa Novi aspekti u nastavi jezika odrzanog u Kosovskoj Mitrovici 27. i 28. maja
2005. godine. Kosovska Mitrovica. 195-202.




Tomovié, N. 2007. ,,Terminologija u gramatikama engleskog jezika®. U Savremene tendencije u
nastavi jezika i knjizevnosti. Beograd: Filoloski fakultet, 85-91.

Tomovié, N. 2008. ,,O ’Ucitelju amerikanskoga jezika’*. U Srpski jezik XIII/1-2. Beograd:
Filoloski fakultet, 599-605.

Tomovié, N. 2013. “Cultural Content in ELT Textbooks”, Integrating Culture and language
teaching in TEYL, Conference Proceedings N2 16, Jagodina: Pedagoski fakultet.

Komucuja cmatpa na ap Henam TomoBuh, 1no1eHT, MCIymaBa CBE YCJIOBE 3a MEHTOpa OBE
JOKTOPCKE JucCepTanuje 3a o0JacT MPUMEHECHA JHHTBHCTUKA, OJHOCHO METOAHMKA AHCTaBe
€HTJIECKOT je3HKa.

VI OHEHA TOAOBHOCTHU TEME:

OLIEHA:
1. ¢opmyrayuje nazuea meze (nacnosa)

Komrcuja 3aksbydyje Aa je Ha3uB Te3€ ,, Y THIIAj JIYINIKHIX aKTHBHOCTH HA YUCH-E
CHIJICCKOT je3MKa Kao CTPaHOI Ha aKaJeMCKOM HHBOY M CTABOBH CTYJICHATa O HbUXOBOM
KopuInhewy MPUKIIAIaH U J1a a[ICKBAaTHO PEIPE3CHTY]e CYLITHHY MPEIIIOKEHE TeME
UCTPaXKUBAMbA.

2. npeomema (npobema) ucmparcusarbd
YTunaj nyaIuyKuX aKTUBHOCTH HA YCIIEIIHO YY€He €HIJIECKOT je3MKa Kao CTpPaHOr, ca

OCBPTOM Ha CTYACHTC (I)I/IJ'IOJ'IOH_IKOF yCMEpCHa

IIpeamer ucrpa:kuBama
[IpenMer ncTpakuBamwa je yTUIA) JTyIUYKUX aKTUBHOCTH Ha YCIIEHIHO YYEHE EHIJIECKOT
je3MKa Kao CTpaHor, ca OCBPTOM Ha CTYAEHTE (PMIIOJIOIIKOT ycMepema. Y Ty CBPXY CIPOBEIECHO
je uctpaxuBamwe Ha DuinonomkoMm Qakynrery YHuep3urera y beorpaay Tokom apyror
cemectpa mkoscke 2014/2015. roguHe u oHO 00yxBara CTY/ACHTE Pa3IMYUTUX FOJIMHA KOJU y4e
€HIJIECKH Je3UK Kao M300pHU MpeAMET U KOjUMa je TO IpBa IoJMHa y4eHma €HIJIECKOr je3MKa Ha
¢dakyntery. Ca cTyaeHTHMa je y TOM HEpUOJly Ha 4YacoBMMa KOpHUIIhEHO JeceT JIyAHYKUX
aKTUBHOCTH KpO3 KOj€ je TMOHaBJbaHO TpaauBo. IleT akTMBHOCTH je CIyKWIO 3a yTBphHBame
rpaMaTHKe a IpYyrux IeT 3a yIBphuBame BokaOynapa.
VY HacTaBW CTpaHHUX je3UWKa KOPHCTE C€ PA3IMYUTH HPUCTYNH KAKO OM ce OJaKIIaJIo

yCBajaH)C rpaauBa. Jeman o mux jCCTC IMpUMCHA JIYAUYKHUX aKTUBHOCTHU, OJHOCHO JUIAKTUYKHUX




urapa. MHOTH Hay4YHHUIIM M ayTopH, Hajuemnrhe ¢pumo3ohu, aHTPOIOI03M B TICUXO0JIO3H, OaBe ce
nojMoM urpe. OHM y CBOM paay MOKYyIIaBajy Ja nedUHHUIIY UTpy, Aa Hal)y pasior 3a HmeHO
MOCTOjame, 1a 00jacHe HKEH 3Hauaj U Ja U3BPIIE KaTeropu3alujy pasnuanTux urapa. Hecnarame
Yy BbUXOBUM TBp/IalbamMa MOHEKA]| je BEJIIMKO, aJIM HH je/IaH Of lbUX HE JIOBOJIU Y MHUTAkhE 3HAUAj
urpe. 300r YMIEHUIIC Ja j€ Wrpa BEOMa pPAa3HOBPCHA, CIIOHTaHA M HEMPEJABHINBA, HEHO
neduHHUCambe U UCTpaXxuBame je Texak 3aaarak (Whitebread, 2012: 13-14). V paay he ce npBo
aHAIM3UpaTH JePUHUIIM]E ¥ KaTeropu3aiyje urapa u3 yria gmiozoduje u ncuxomnoruje (Groos,
1912; Huizinga, 1949; Caillois, 1961; Clark, 1970; Avedon, 1971; Cook, 2000). Ta anamu3a
o0jammaBa yrnorpeOy TepMHHA JTyJUYKEe aKTHUBHOCTH, a HE caMoO Wrpa. 3atuM he ce naxma
MOCBETUTH TyMadeky JIyJUYKUX aKTUBHOCTU KOje Ce KOPUCTE Yy HACTaBH CHIJICCKOT, OJHOCHO
CTpaHOT je3uKa, U ’BuxoBoj knacudukanmju (Mackey, 1965; Shears & Bower, 1974; McCallum,
1980; Lee, 1986; Hadfield, 1990; Wright, Betteridge & Buckby, 2006).

Mekanym (McCallum 1980: iX-x) HaBoxu OpojHe, BeoMa 3Ha4YajHE pa3jiore 3aliTo JyAnuKe
AKTUBHOCTH TpeOa KOPUCTUTH y HACTaBU: YYECHUIM YXHBA)y y HHUMa, OHE Cy BaKHE 32
pa3BHjamkbe CIIOCOOHOCTH YYCHHKA J1a KOMYHHUIMpPAjy Ha CTpaHOM je3uKy, omoryhamajy nma ce
CTpaHU je3MK KOPHCTH Ha CIOHTaH M KpeaTHBaH HAYMH, MO3UTHBHO YTHYy HA MOTHBALHUjY
yueHuka, oMmoryhaBajy na ce ydeHUK (okycupa Ha onpeheHy jesumuky CTpyKTypy, MOTy ce
KOPUCTHUTH 32 YTBphHUBamEe WM MPOIIMPHBAKE 3HAWKA, Y BUMA Y IMOJjeJHAKO] MEPH MOTY Ja
Y4eCTBYjy W OpXHM M CHOpPUJU YYEHMIIM, OHE C€ MOTry MpPWJIAroJuUTH Tako Jia OJroBapajy
pa3IUUUTHM y3pacTHMa U HUBOMMA 3Hama, CTaBpajy aTMoQcepy MO3UTUBHOT HaMETamba, MOTY
ce KOPUCTHTH y OpOjHUM HAaCTaBHUM KOHTEKCTHMa, KPO3 HHX CE MOTY pa3BHjaTH CBE je3MYKE
BEIITHHE (MHCame, YUTamke, TOBOP M CIyIIame), W3BOp Cy IMOBpaTHe HH(popmanuje 3a
HACTaBHHUKA, 1 00e30el)yjy Bucoku creneH yuerrha yaeHUKA.

VY HOBUjUM HCTpaXHBamkbMMa Ha TeMy KOpHUINNEHwa JTYAWYKHX aKTHBHOCTH y HACTaBU
CTpaHOT je3uKa MPUMETHO je Ja mpeoBnal)yjy uctpaxuBama pal)eHa ca yueHHIIIMA CTApOCTH O
oko 5 mo 15 roguna (Wang, 2010; Stojkovi¢ & Jerotijevi¢, 2011b; Hartani, 2012; Tuan, 2012;
Aslanabadi, 2013). Hekonuiaa aytopa 0aBU ce MECTOM KOje OBE aKTUBHOCTH UMajy Y CPEABUM
mKojama uin Ha yHuBepsurety (Frankiln, Peat & Lewis, 2003; Al-Issa, 2009; Cervantes, 2009,
Susti¢, 2014). 360r Tora cMaTpamo Aa je JONPHHOC KAHIUIATKHELE Y HCIUTHBAKY KopHinhema

urapay pajay ca CTy/IeHTUMa 3HaJajaH.




Komucuja 3ak/bydyje na je npeasioskeHu mNpeaMeT HCTPAKUBAKA MOA00aH CBOjOM
cjaoxenomhy, akryejaHomhy u 3Hauajem y o0J1acTu Aucepraunmje.

3. bubnuoepaguja nperumunapHux ucmpaxicusarba

Kangunarkumwa Mununa [IpBynoBuh npunoxuia je mpeaumMuHapHy Oubnumorpadujy ox 156
oubnuorpadckux jeAMHUIA PEJICBAaHTHUX 3a UCTpakuBame. OB/ie HaBOAUMO jeIMHUIIE KOje je
KaHJMJIaTKUha HaBella Kao Haj3HAYajHU]e 32 HCTPAKHBAE:
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1. Humwesu ucmpasxcusaroa

OCHOBHUM LIMJb MCTPAKUBaWka jJECT€ YTBPHUBAKE Y KOjOj MEPH JyIAHYKE aKTUBHOCTH Y
HacTaBU EHIVIECKOI je3MKa JONpPUHOCE YCHEIIHWjeM caBiajaBamy TIpaauBa. I[lopen Tora,
yrBpauhe ce f1a JIM CTYAEHTH MMajy MO3UTHBAH CTaB O OBHUM AaKTMBHOCTMMAa Ha 4acOBUMa
SHIJIECKOT je3HWKa. Y OJHOCY Ha TMOCTAaBJHCHU IIWJb MCTPAXKUBAA MPETIIOCTABKA j€ Ja JIyIUYKe
aKTUBHOCTH MOTY JIOIIPHHETH yCIIEXy CTYACHAaTa y caBjiaJlaBamby CHIJIECKOT je3uka. Takohe, oBe
aKTUBHOCTH M HUXOBA IIPUMEHA y HACTaBH JIONPUHOCE YCIOCTaBJbakby MpHUjaTHUje aTMochepe y
YYHOHUIM, KAa0 U YCIIOCTaBJ/babkbhy IMPHUCHUJUX OAHOCA M3Mely yueHMKa M HAacTaBHUKA, Kao U
n3Mely camMmux ydeHuka.

VY cBpxy uctpaxuBama aedunrcane cy cienehe xumnorese:
Ho: Ilpumena myInYKuX akTHBHOCTH Y HACTABH IMO3UTHBHO YTHYE HA PE3yiTaTe
CTyAeHaTa

Ho: Yueme BokaOynapa mpuMEHOM JIyINIKUX aKTUBHOCTH MTO3UTHBHO YTHUE HA PE3yNTaTe

CTyZeHaTa

Ho: Yueme rpamaTruke NpUMEHOM JIINYKUX aKTUBHOCTH MTO3UTUBHO YTUYE Ha pe3yJiTaTe

CTyZeHaTa

Ho: CTyaeHTH nMajy Mo3uTHBAH CTaB O MPUMEHHU JIYAUYKUX AKTUBHOCTH Y HACTaBH

EHIJIECKOT je3MKa

Pesynratn uctpakuBama he OWTH 3Ha4YajHU Yy TNpYXKamky JaCHUjE CIHUKE O JIYAUYKUM
aKTUBHOCTHMA U HbUXOBOj MPUMEHHU y HACTaBHM EHIJIECKOT je3uka M nmomohu he y ajnekBaTHOM

IMPUCTYITY IPUIUKOM OCMUIIIJbaBakha CBAKE JIYJUYKE aKTUBHOCTH U opraHmaque TaKB€ HACTaBC

3a CTYACHTCKY MOIYJIalHjy (PUIIOJIOMIKOT YCMEpeha

IL1an paia u METO1€ UCTPAKUBAILA

Y wununmjanHo] Qasw u3paze JOKTOPCKE aucepranvje AeduHHUCAH je Tpodiem
HCTpaXMBamka M HAYUILCH TIperjies Bakehe muteparype y oBoj obnactu. Y npyroj ¢da3u Ouhe
CIIPOBEICHO HWCTpaXKMBame Koje he oOyxBatutu cryaente Owumonomkor dakynrera,




VYHuBep3uteta y beorpamy, kKoju yde EHIVIECKHM je3WK Kao HM300pHU MpPEAMET, Kako OHCMO
VTBPAWIN yTUIA] JIYANYKUX aKTHBHOCTH Y HACTABH CHIJIECKOT j€3WKE Ha UXOB YCIIEX Y YUCHY
jesuka. Y tpehoj dasm mpukyrmspeHH mojany Ouhe CTaTUCTUYKH aHAIM3MpPAHU W JTOOWjeHU
pesynratu Ouhe pa3MaTpaHu y CKIaay ca MPETXOAHO JAe(PUHHCAHUM TPOOIEMOM U TEOPH)CKUM
MoCTaBKama.

JlokTopcka nuceprainuja 6uhe crpykTyrpana npema (asama UCTPaKUBAYKOT Paja.

VY TteopujckoM neny paaa npBo he ce aHamusupatd AeUHHIM]E U KaTeropusalyje urapa
u3 yrna ¢unozoduje u ncuxonoruje. 3aTuM he ce MaxKmka MOCBETUTH TyMauyelwhy IYIAIKUX
aKTUBHOCTH KOjé C€ KOpPHCTE Yy HacTaBU EHIJIECKOI je3WKa Kao CTPaHOI U HUXOBOJ
KIacudukanuju.

Y wMeromonomkoM Jeiry pana Owhe mpukazaHn W OOjalllFbeHW CBU JICJIOBH HAIpTa
HCTpaXUBama.

VY ey Koju ce 0JTHOCH Ha pe3yJiTaTe UCTaKuBama Ouhe mpHUKa3aHU CBU IOCTYIIM 00paje
1oJjaTaka v HaBeJCHU TOOM]CHU PEe3yNITaTH.

VY okBUpY AMCKYycCHje AOKTOpCKe aucepTanuje Oumhe pazmaTpaHu AOOHjeHH pe3yiTaTd U
W3BEJICHH OCHOBHH 3aKJbYUIIH.

MeTo/1e MCTPAKNBaHA:

VY uctpaxuBaukoM Jeny paga Ouhe npeacTaBbeHa OlleHa YTHIIAja TyIUYKUX aKTUBHOCTH Y
HACTaBU CHIJVIECKOT Je3WKa Yy YCIOBMMAa HEEKCIIEPUMETAHOT HalpTa, OJHOCHO KBa3H-
eKCIIepUMEeHTa, Ipu ueMy he Outu popmupaHe ABe rpyrne, eKCrepuMeTHaIHA U KOHTPOJIHA, U TO
Kao HeCIy4YajHH Y30PIM U3 UCTe Tomysamuje ctyaenara Oumnonomkor ¢akynrera y beorpany.

C 003upoM Ha TO J1a Y KOHKPETHOM Clly4ajy HUje Moryhe oOpa3oBaTu Tpyrne UCIUTAaHUKA
CIIy4ajHUM 0Ja0MpoM (T3B. paHAOMM3AIM]OM), 3a MOTpede OBOT MCTpaxkuBama Ouhe y3ere Beh
nocrojehe rpyme cryneHara. [loMeHyTO YMHM KJbYYHY Pa3MKy y OJIHOCY Ha €KCIIEPUMEHT.
UctpakuBay HEe MOXKe Ja KOHTpoiuine ko he OWTH M3JIOXKEH JEjCTBY BapHjadie, OJHOCHO
JTyIUYKEe AaKTUBHOCTU (OACYCTBO paHiommu3anuje). MelhyTtum, kako Ou JOHENIU TMOy37aHe
Kay3aJlHe 3aKJbyyKe y OBAaKBUM YCJIOBHMMa HEONXOJHO je Aa o0e rpymne (eKclepuMeHTaaHa U
KOHTpOJIHA) OyAy yjeHaueHe MO CBUM JAPYTUM BaXKHUM OCOOMHAMa OCHM EKCIEpUMEHTAJHE
Bapujabie. Tek HaKOH INTO je OBAj 3aXTE€B HCHYHEH (3aKOH jenHe Bapujabine - 1a
eKCIIepUMEHTaIHa U KOHTpPOJIHA Tpyna Oy1y jeqHake 1o CBMM Bapujabiiama OCUM IO jelIHO],
eKCIIEpUMEHTAaIHO] Bapujabiu), pa3nuke usMmel)y rpyna (Ha OCHOBY TecTa HaKOH TPETMaHa)
MOXKEMO MpPHUMHCATH HCKJbYYUBO YTUIIA]y €KCIlepUMeHTaliHe Bapujabine. Ha oBaj HaumH ce
yMamyje IpUCTPacHOCT yclie] n300pa y3opaka eKCIepUMEHTAIHE U KOHTPOJIHE TpyIe Koja uMa
M3BOD y OMMAXEHUM U HEOMaKEHUM (haKToprMa.




OncycTBO ciydajHOT ofabupa MPUIMKOM (GOopMHpama Tpyla U3UCKYje 1a Opoj CTy/IeHara
y 00e rpyme Oyzae yjenHadeH. Y Ty CBpXy Ouhe mpuMemEeH METOJ] yIapuBama OIlcepBalyja Ha
OCHOBY CKJIOHOCTH Ka ydemihy y TpeTMaHy, Tj. JIyIM4KOj akTHUBHOCTH. [IpuMeHa oBor merona
3aCHUBA CE€ Ha MPETIOCTABIM J1a CE CBAKM CTYACHT KOjH YYECTBYje Y JYAMYKO] aKTHBHOCTH
yIapyje ca CIMYHUM HEYYECHHKOM, OJHOCHO CTYJCHTOM M3 KOHTPOJHE rpyne nonasehu on mro
je Moryhe mmper ckyma eKCTepHHX (onakaHuX/KoHQyHAupajyhux) Bapujadiu.

AHaTUTHYKE OKBHP 3a MPUMCHY HECKCIICPUMEHTATHUX METO/Ia OICHE Kay3amHuX edekara
Ha OCHOBY OIICHheHE BepoBaTHohe mapTHUIMIANKje TocTaBwin cy Pozenbaym u Pybun
(Rosenbaum & Rubin 1983). Bbyayhu ma TayHOCT HECKCICPUMEHTAIHUX OIICHA YTHIaja
TpeTMaHa 3aBHUCH O] KBAIUTETA TI0/IaTaka U OJl METOJa KOjH je TPUMEHEH y OICHU MPOCEYHHX
edekara, y oBoM pamy Owhe NPHMEHEHO HEKOJIMKO TEXHHMKA OIIEHE MPOCCYHHMX edekara
JYIMYKAX aKTHBHOCTH Y YY€EbY €HIJIECKOT je3HKa IOIMYT METO/a MOTIYHOI yIapuBama (EHIL.
full matching), ontumantor ynapuBama (enri. optimal matching), majonmxer cycema (€Hr.
nearest neighbour matching).

ITpema Poszenbaymy u Pyouny (Rosenbaum & Rubin 1983) meron ymapuBama Juia
eKCIICpIMEHTAIIHE Tpyle ca OAroBapajyiuM JuIHMMa KOHTPOJIHE TIpyle 3acHHBa ce Ha
NPETIIOCTABIM Jla CYy OYCKMBAaHW pe3yJITaTH HE3aBUCHU o] ydemiha y JyJMYKO] aKTUBHOCTH,
MOCMATPaHO y OJIHOCY Ha YCJIOBHH CKYI ONMaXaHUX KapakTepucThka. Tume je y OleHH yTHlaja
JyAWYKE AKTHBHOCTH YBEIICHA INPETIIOCTAaBKa O YCJIOBHOj HE3aBUCHOCTU. Y CTaTUCTHYKOM
CMHCIY, TO 3Ha4YM JIa MOCTOjH CKYI ONaXKaHWX BapujabiM 3a KOje Cy OUYEKHBAHU PE3YNITaTH, Y
Y30pKy CTy/ACHaTa KOjH Cy Y4YECTBOBAIM Y JIyJMYKOj AKTUBHOCTH M CTY/ACHATA KOjH HHUCY
y4eCTBOBAJIH Y JIyJUYKOj AKTUBHOCTH, HE3aBUCHH 0] yuyemiha y TOj aKTHBHOCTH.

Jla 6u ce mpeBasuiao npoOieM BUILEAMMEH3MOHATHOCTU CKYyIa YCJIOBHUX Bapujabnu X,
[0 KOME€ ce BpIIM YyjelHauyaBame jeJAMHUIA NOocMaTpama Y30pKa YYECHHKAa U HEYyYeCHHKA,
Pozenbaym u Pyoun (1983) cy nmokasanu n1a, ako je pacnojerna jeuHuIla y TpPeTMaHy cily4ajHa
3a JJaTH CKYTl KapaKTepUCTHKa JIMIA [Ipe u3jaramba TpeTMaHy, Tajla je ciaydajHa U 3a KOMIIO3UTHY
IIPOMEHJbUBY.

OuekuBHA pa3liKa y CPEAmUM BPEIHOCTHMA pe3yirara 3a H30allaHCHpPAHU Y30paK
y4eCHHKa U yIapeHUX HeyuecHHKa, mpema Po3endaymy u Pyouny (Rosenbaum & Rubin 1983),
HEMPUCTPACHA j€ OlleHa IMPOCEYHOr edeKTa TPeTMaHa, aKo je HCIyHEHa MPETIOCTaBKa O
YCJIOBHO] HE3aBUCHOCTH.

Kopak koju mpeTxoau OIeHHBalkY MNPOCEYHHX edeKkaTa JIyIAWYKe aKTUBHOCTH jecTe
IpoBepa Ja JU je 3aJ0BOJbEH YCJIOB M30alaHCHUPAHOCTH JE€AMHHUIA TOCMaTpama Kpo3 y30pKe
Y4E€CHHKA U HEYYECHUKa y TpeTMaHy. YKOJIMKO j€ YCIIOB O M30aJaHCHpaHOCTHU MOTBpHeEH, TO
3Hauyu Ja he CTyIeHTH ca HCTOM OIICHheHOM BEpOBATHONOM MNapTULIMIIALMjE WMaTH UCTY
TUCTPUOYIM]Y ONaKaHMX W HEONMaXKaHUX KapaKTepUCTHKA, KOjeé YHHE CKYIl KOHTPOJHHUX
MpoMeHJbUBUX X, 0€3 003upa Ha TO /a JM Cy WJIK HUCY YYECTBOBAIM Y JYJUYKO] aKTUBHOCTH.




Onena BepoBaTHohe ydemha y JyIM4YKO] aKTUBHOCTH J00Hja c€ TPUMEHOM CTaHIApIHHUX
OMHApHUX MOJIeNIa BEpOBaTHONE Kao MITO Cy JIOTHUT U IPOOUT MOJIEIIH.

[Ipensuhame ycinoBHUX BepoBaTHOha ydwemha y JyJMYKOj aKTHBHOCTH Y OBOM paay
3aCHMBA CE€ Ha OILICHEHO] MPOOHT perpecrju OMHApHE MPOMEHJBHBE KOja y3UMa BPEIHOCT jelIaH
aKo CTYJICHT y4YEeCTBY]j€ Y JIYIMYKOj aKTUBHOCTH M HYJIa aKO HE yYECTBYj€.

MGTOI[OJIOH_IKI/I WHCTPYMCHTH 3a NPUKYIIJbALEC ITOAATAKa Y HCTPAXUBALY

Kako Om peannzoBainy MCTpaKMBame HEONXOAHHU cy Ham onpehenHu mHcTpymenTH. Ilox
UHCTPYMEHTHMA MHCTPaKUBamka I0Pa3yMEBAMO METOJOJOMIKM OCMHIUBEHA CpEICTBA 3a
CHCTEMATCKO NPUKYIJbalkhe MOJaTaka y CKJIady ca NPEJMETOM U IIMJbEM MCTPaKuBama. Y
KOHKPETHOM Clly4ajy Ouhe nmpumemenu cinenehn HHCTpyMEHTH:

1. Ynaznu mecm

IIpe mouerka HacraBe, cTyieHTH Puionomwkor Qakynrera page yiaa3HM TECT THIA
BUIIEWIAHOT U300pa KOjU Y KOHKPETHOM CIIy4ajy TPETUPaMO Kao KJIacU(PUKALMOHU TeCT (EHIJ.
placement test). Tect uma 30 3amataka u cBaku HocH o 1 moeH. CBaku 3amarak uma 4
JTUCTPAKTOPa, OJ1 KOjUX j€ camo je[aH TayaH U Tpeda ra 3a0KpYyKUTH.

CBpxa yna3Hor TecTa jecTe ojpehuBame HMBOA 3Hama IO0Ja3HHUKA Ipe MOYEeTKa HaCTaBe.
OBako noOujeHu pe3yntaTu Tpeba ga omoryhe yjeqHauyaBame CTyAeHATa Yy eKCIIEPUMEHTAIHO] U
KOHTPOJIHO]J TPYIH KOje HUCY (popMupaHe ciaydajHUM ogabupom, Beh cy y3ere mocrojehe rpyme
CTy/ieHaTa W TPETUpaHE Kao EKCIIEPHMEHTAHA W KOHTPOJIHA Tpyma. Y TPBOM KOpaky, mpema
yHamnpes, yrBph)eHOM KpUTEpHjyMy KOJU CE€ OJHOCH Ha MUHHMaJHU Opoj 00/10Ba KOJU CTYIEHT
Tpeba Ja OCTBapH Ha yJa3HOM TecTy, Ouhe hopmMupaH MHUILIUjATHUA Y30paK CTyJeHaTa, oK Ou y
cineneheM Kopaky, lbUXOBHU PE3YNITaTU OWUIIM YHOTPEOJbEHU Kao jeIHa O] Bapujadii Ha OCHOBY
KOjuXx he CTyIeHTH y eKCIIEpUMEHTAIHO] U KOHTPOJIHO] IPYNH OUTH yjeHAYESHH.

2. H3na3nu mecm

Haxon 3aBpmieTka eKkCHepHMMEHTAJIHE HacTaBe, Koja oOyxBaTa paj ca KOHTPOJIHOM H
€KCIIEPUMEHTAIHOM TpYyINoOM, MpHUCTynamMo (UHAIHOM TecTHUpamwy. Y TecTtupamy he Outu
kopuinheH Tect BuiewiaHor u3bdopa (enrs. multiple choice). Tect uma 10 3agaraka U cBaku
Hocu 1o 1 moeH. CBaku 3ajaTak UMa 4 TUCTPAKTOpa, O] KOjUX j€ caMo je/laH TayaH U Tpeba ra
320KPYKUTH.

3. Ynumnux o nyouukum akmuenocmuma kopuwihenum na yacy

YHOUTHUKOM O JyJIWYKHAM aKTHBHOCTHMA KOpUITNeHMM Ha dYacy Owhe mnpuKyrbeHa
3ama)kamkba CTyJ€HAaTa €KCIEPUMEHTAIHE TPyNe O THM aKTUBHOCTMMA HAKOH CBAKOT 4aca y TOKY




excriepuMenTa. HakoH ypal)eHe akTHBHOCTH Ha 4acy, CTYACHTH IONyHaBajy YIUTHUK y KOjeM
Ha cKaiu of 1 10 5 oxroBapajy Ha IIOCTaBJbeHA NUTaa. Takole, mpenBul)eHo je n 1a HCITUTaHUK
I8 KOMEHTap O CBAKOj JIyJJMYKO] AKTUBHOCTH.

4. Ynumnuk o coyuo-oemozpaghckum KapaxkmepucmuKama cmyoeHama u wuxo80om UcKycmaey
Y yuewy eH2l1ecKoZ2 je3uka; YUMHUK O CHAG08UMA CHIYOeHAma npema yuery eH2l1ecKoZ2
je3uka; ynumnuk o cmpamezujama yueroa en2iecKoe je3uka u 6aHHACmasHoM UHRYMY

OncycTBO ciydajHOT Ipoleca y onabupy CTyzaeHara eKCIIEPUMEHTAIHE M KOHTPOJIHE
rpyre U3UCKYje HHUXOBO IMPETXOAHO YjelIHAauaBamke 10 CBUM JAPYIHMM BaXXHHUM OCOOMHaMa OCHM
eKCIIepUMEHTAaTHEe BapHjabie (Iyaudke akTHBHOCTH). be3 oBor yjenHavaBama CTyJeHATa HUje
Moryhe TOHEeTH BaJbaHe Kay3allHe 3aKJbyUKe O YTHUL]y JyJHYKe aKTUBHOCTH HA IUXOB ycnex. Y
Ty CBpXy, Ouhe KpeupaHu MOCEOHH YHUTHHUIM O COIHO-IAEMOTpadCKUM KapaKTepuCTUKama
CTy/ieHaTa U HHUXOBOM HCKYCTBY y Y4Y€HY EHIJIECKOT je3HMKa, O CTaBOBMMa CTy/EHATa Ipema
yde’y CHIJIECKOT je3uKa, Kao M O CTpaTerdjama ydera CHIVIECKOT je3WKa M BaHHACTaBHOM
uHmyty. Ilpe came mM3pane ynuTHHKA HEONXOIHO je jacHO JAe(pHHUCATU KOje Cy TO E€KCTepHE
(o6jammaBajyhe/kondpynaupajyhe) Bapujadie y oAHOCY Ha Koje OMCMO yjeqHauyaBaiu CTYJIEHTE
y €KCIIEPUMEHTAJIHO] U KOHTPOJHO] Tpymnu. Jlucra ekcrepHux Bapujabnu O6uhe nata y okBUpPY
noceOHe Tauke Koja ce OJHOCH Ha AeuHuCame Baprjadlid Y HCTPAKUBADY.

5. Eeudenyuja o npucycmey cmyoenama 4acoeuma eH21eCK02 je3uka y moKy mpajarpa
eKcnepumenma

VY uuspy no6ujama KOHaYHOT Opoja CTy/eHaTa Ha OCHOBY UMjUX pE3yJTaTa U MOMYHEHUX
yInuTHUKA he OUTH U3BpIICHA aHANIM3a YTHIAja JTyJUUYKUX aKTUBHOCTH Ha HBHUXOB ycleX, Boauhe
Ce €BMJIEHIMja O TPUCYCTBY YacOBUMa EHIJVIECKOI je3MKa y TOKY Tpajamkba EeKCIEpHMEHTa.
CrynenTtu koju Oyny MMaiy BUIIE O/ TPU U30CTaHKa Hehe OUTH y3eTH y 003up.

Hauun 0,[[2161/108., BCIIMYHMHA U KOHCTDVKHHia Y30pKa

VY30pak he 00yxBaTUTH CTYAEHTE pa3IUUYUTUX TOAMHA cTyAuja Puonomkor (akynrera,
VYHusep3uteta y beorpany, Koju yde eHIJIeCKU je3UK Kao M300pHHU PEeIMET B KOjuMa je TO MpBa
rOJMHA YY€Ha EHIJIECKOr je3uKa Ha (akynTeTy, Mpu 4eMmy he BUXOB KOHadyaH Opoj y y30pKy
3aBUCUTH OJl M30CTaHKa ca yaca y BpeMe Tpajamba HCTpakKMBama. 3a MoTpede HMCIUTHBaHbA
[I0CTOjaba Y3pOYHO-TIOCNIEAMYHE Be3e Mel)y mojaBama y HalleM HCTpaxuBamwy (YTHIA]
JTYIUUKUX aKTMBHOCTHM Ha yclleX cTyjneHara), Ouhe y3ere Beh mocrojehe rpyme cryaeHarta u
TpEeTHpaHe Kao eKCIIepHMEHTallHa W KOHTpoJiHa Tpyma. HeciydajHa pacrozmena crymeHaTta y
MIOMEHYTE TPYyIE U3HCKYyje HUXOBO Mel)ycOOHO yjeqHadaBame MpeMa yHarpea JAePpuHUCAHUM
BapHujabiama MOMYT pe3ysiTaTa CTyAeHaTa ca YyJa3HOI TecTa, CTapOCTH CTYJEHTa, MPOCEYHE
OLIEHE Y TOKY CTY/IMja, TOJIMHA Y4eHa SHIJIECKOT je3HKa, BAHHIIKOJICKE N3JI0KEHOCTH €HTIIECKOM
J€3UKY, Kao M CTaBa CTyJeHaTa IpeMa yuerwy €HIJIECKOT je3HKa.




Bapujaliie v ucTpakuBamy

1. 3asucna eapujabna y ucmpasrcusarsy

3aBucHa Bapujabna nepuHICaHa je Kao ycneX, OQHOCHO MOoCcTUrHyhe cryneHaTta y ydemwy
SHIJIECKOT je3UKa ca KopHuihemeM 1 6e3 Kopuihema JIyInIKIX aKTHBHOCTH.

2. Hezasucna (npeduxkmopcka) eapujaona y ucmpax;cuearvy

HezaBucna Bapujabna y HamieMm HUCTpaxuBamwy jecy JIyIUYKe aKTMBHOCTH Y HacTaBU
EHIJIECKOT je3UKa

3. Ekcmepne (oo0jawmasajyhe/kongynoupajyhe) eapujaone y ucmpasxcusarvy

V ycnoBuMa HecaydajHe pacHoiesie CTyAeHaTa y eKCIePUMEHTAIHY U KOHTPOJIHY TPYILY,
6uhe ypaheHo BUXO0BO yjenHaYaBame npema cieaehum Bapujadbaama:

— Pesynratu ctynenara ca ynassor tecta (UT)
— Crapocr ctynenta (GOD)
— IIpoceuna onena y Toky cryauja (OCENA)
— T'opune yuemwa enrneckor jesuka (GODUC)
— Jla 1M je CTyZIeHT y4HO EHIJIECKH Je3MK Ha JOIll HEKH HaYMH OCUM Y IIKOJIN
(VANSKOLE)
— Konnko KmbHra Ha eHrjaeckoM je3uKy je CTyAEHT POUYUTAO0 Y MOCIEABUX FOJUHY JlaHa
(KNJIGE)
— Komnuko uecTo je CTyJeHT YuTao WiaHKe HallMcaHe Ha EHIJIECKOM je3UKy (HOBUHE,
yaconucu/ MHTepHeT) y nocaenwux roauny nana (INTERNOVCAS)
— Komnuko gecto cTyneHT riaena ¢puiamone/cepuje Ha eHrieckoM je3uky (FILM)
— Konuko yecTto je CTyAeHT pa3roBapao Ha €HIJIECKOM je€3UKY Y MOCIEIHbUX TOIMHY AaHa
(He pauyHajyhu yacose enrseckor) (RAZGOV)
— KomnosutHu ckop/dakrop 1006MjeH Ha OCHOBY CTaBOBa CTy/I€HATa IIPeMa yuewy
SHIJIECKOT je3uka - Cxana cmagoea npema yuery eneneckoe jesuxa (FACTOR)

Mero aganu3e nogaTaka

VY mpakcu ce xopucte ABa npucryna. [IpBu, IeCKpUNITUBHA CTaTUCTHKA, UMa 3a LUJb Ja
NPELUU3HO ONHUIIEe U TPHKaKE OCHOBHE KapaKTEPUCTHUKE MCIUTHBAHOT (eHoMmeHa. [lpyru
Mo/ipa3yMeBa y HajIIupEM CMUCITY, CTATUCTUKY 3aKJbyYHBamba.

VY aHanu3u nojaTtaka NPUKYIUbEHUX Yy UCTpaxuBamy Ouhe kopuirhena oba mpucryma.
JleckpuntuBHa craThcTuka Ouhe ypahena 3a obe rpyme cryaeHata W oOyxBatuhe Tabene
(dbpekBeHIMje, yHaKpCcHE Tabelne, Mepe IEHTpeTHe TEHACHIMjEe U Mepe IucIepinje. Y OKBUPY




CTaTUCTHKE 3aKJbyuMBama, Kako OW ce WCIUTA0 YTHIEj JYAMYKUX AKTHBHOCTH Ha YCIEX
cTyneHara kopuctuhe ce perpecuona merona. [lopex Tora, 6uhe ypahena u hakTopcka anaauza
CTaBOBa CTyJCHATa MPEeMa yuYely CHIJVIECKOT je3HKa ca IMJbEM Kpeupama KOMIIO3UTHOT CKOpa
Kao TpeauKTopa (eKcTepHe Bapujabie) y perpecrMoHoj anHanm3u. Takohe, 3a moaarke
MPUKYIUBCHE YIMUTHUKOM O KOpHINNCHY TyIUYKUX AKTUBHOCTH HA 4acy KOjU CE€ OJHOCE Ha
3amakama CTy/ICHaTa eKCIEPUMEHTAIHE TPYyIe O JTYJUYKHUM aKTHBHOCTHMA HAKOH CBAKOT daca
y TOKy ekcniepumenTa ouhe ypalena moceOHa 1eCKpUNITUBHA CTATHUCTHKA.

Cratuctuuka 00paaa noaaraka

[IpBa ¢daza craTucrmuke oOpaje moapasymMeBa MpHUIIPEeMy Mojaraka 3a obpamy. Hakon
Kpeupama Tabena ca ymazHuM nomanuma y Gopmu MS Excel dajmoBa (hopmar xls u csv)
ycaenuhe uaeHTH(GHUKANNja U SIMMUHICAKE aTUIIMYHUX M €KCTPEMHHUX BPEAHOCTH (ayTiejepa),
Kao W 3aMeHa Hemoctajyhmx momaraka. Y Ty cBpxy Owhe xopumnhenu oxrorapajyhu momynu
CTaTUCTUYKUX mporpamckux nakera SPSS, Bepsuja 21 u R. ¥V npyroj da3u cratuctuuke odpane
noJlaTaka, rmopej JASCKPUIITUBHE CTaTUCTHKe, Ouhe ypal)eHO M McnuTHBame yTulaja JTyJHUKUX
AKTUBHOCTH Ha YCIIEX CTyJIeHATa y3 MPHMEHY PErpecuoHe MeToje. J(eCKpUITHBHA CTaTUCTHUKA
ca CBUM HCHHM elieMeHTUMa Ouhe mpunpemsbeHa y3 momoh MS Excel-a m craructuukor
nporpamckor nakera SPSS, Bepsuja 21, nok he ananwsza yrumaja JIyIHUYKHX aKTHBHOCTH OUTH
M3BpIICHA Y MPOrPaMCKOM OKpyxewy R mpumenom onrosapajyhux add-in makera. 3a motpebe
n3pajsie KOMIIO3UTHOT CKOPa 33 CTABOBE CTYyJEHATa IPeMa yUerhYy SHITIECKOT je3UKa Kao eKCTepHE
Bapujabiie 6uhe kopumthen nmoce6an nmaker FACTOR 10.3.01 for Windows 7.

OuexkuBaHM pe3yaTaTH:
Mwmuna IlpBynoBuh ouekyje na he OBO HCTpaXkuBame II0Ka3aTH Kako JIyIUYKe
aKTUBHOCTH YTHUY Ha YY€H€ €HIJIECKOI je3MKa Kao CTPaHOI ca MOCEOHMM OCBPTOM Ha YydeHe

rpaMaTHKe U BokaOynapa, ajld ¥ Ha YKYIHE Pe3yJITaTe UCIIUTAaHUKA Y YUCHY €HITIECKOT je3HKa.

VII 3AK/bYYAK CA OBPA3JI0O)KEHOM OLIEHOM O MOJOBHOCTHU TEME
KAHJIMIATA
HATIOMEHA:

Ha ocHoBy HaBeneHux nojaraka o kanauaary, Komucuja koHcraryje 1a je KaHAUIaTKHba
Mununa [IpBynoBuh nonoOHa 3a u3paay JOKTOpCKe JAUcepTalyje.

Ha ocHOBy mocTaB/beHUX 1IMJbEBA U OYEKHBAHHUX pe3ynTara, KoMmucuja KoHCTaTyje aa je
MpeioKeHa TeMa MoJ00Ha 3a M3paay JOKTOPCKE JUCEPTAIHje y OOJacTH NPUMEHEHE
JTUHTBHUCTHUKE.

Ha ocHOBY HaBeneHHX MmojaTaka o MpeAsioKeHOM MeHTopy, Kommucuja koHCTaTyje na je
np Henaxg TomoBuh nmomo6an 3a MEHTOpA NMPEIIOKEHE JOKTOPCKE TUCEpTaIH]je.




Ha ocHoBy wusneror Komucuja mnpemnaxe HacraBHo-HayyHom Behy @wumomnomkor
dakynrera YuuBep3utera y beorpamy na qoHece MO3UTHBHE OLIGHE O MOJOOHOCTH
KanaunaTkumbe Munmmne [IpBynmoBuh w mpemiokeHe TeMe IOKTOPCKE AHcepTalyje:
» Y THIIQ] TYANYKHX aKTUBHOCTH Ha y4YCHE SHIJIECKOT je3MKa Kao CTPAHOT Ha aKaJIeMCKOM
HUBOY M CTAaBOBH CTYyJICHaTa O HHXOBOM KOpuIIhemy™, a Jla ce 3a MCHTOpa UMEHYje JIp
Henan Tomoswuh, nonent ®unonomkor gakynrera y beorpany.

[HOTIIMCU YJIIAHOBA KOMUCHUIE

1. np Henan TomoBuh, go1ieHT, eHryiecku je3uk, Ouiomnomku hakynrer

2. np WBana Tp6ojeBuh MwiomeBuh, MOIEHT, €HIJECKH je3uK, DUIOIOMIKH
bakynTeT

3. np Jymujana Bydo, pemoBHu mpodecop, UTanMjaHCKHA je3uK, DUIOIOMIKH
dakynTeT




